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Abstract. The article deals with the peculiarities English and Ukrainian zoophrasemic specification. It is well known,
that any fixed phrase has its own special meaning, which is often impossible to deduce from the meanings of separate words.
The comparative — confrontation studies of zoophrases and their world models makes it also possible to solve a number of

complicated problems in the field of translation.

The topicality of the study of theoretical is specified by insufficient study of theoretical and methodological problems of
semantics in comparative — confrontation phraseology as well as the lock of information, coming to light from the results of a
more profound analysis of English-Ukrainian correspondences and divergencies.

The empirical material under study. For obtaining as precise research data as possible 100 most frequently used phrases
enclosing the same number of living creature names with their zoophrasemic specificity have been extracted from different

sources in English and Ukrainian.

The aim of writing the article is from the view-point of modern achievements in learning comparative phraseology
and the arosen new paradigms of cognitive science to characterize that aspect of different set phrases that are based on both
coincidences and divergences in the perception of the world around by English and Ukrainian native speakers.

The following methods of linguistic research have been applied: phraseological identification, the description and
analysis dictionary definitions with selective references to lexicographic and literary sources, classifying them according to

different categories.

The results of the study is an attempt to demonstrate phrasemic potency in the domain of naming living creatures in

English and Ukrainian.

Closely and distantly related other languages and their variants may be the subject — matter of further zoophrasemic

studies.

Keywords: set phrase, specification, zoophrasemic potency, zoocomponent, comparative aspect, domain of living

creatures.

Problem statement. An obvious tendency of
language learning not only in general but also nation-
al specific plan has come into being side by side with
orienting the knowledge obtained immediately for the
benefit of a human being, his or her thinking and con-
sciousness, potential possibilities as well as the needs,
caused by the appliance to diverse ethnical and social
groups. The image of the surrounding world in human
consciousness consists of a great number of notions and
associations connected with them, without the knowl-
edge of which mutual understanding is impossible both
among native and foreign speaker.

Any fixed phrase has its own special meaning.
It is often impossible to determane the meaning of the
whole phrase from the meaning of the separate words
that it is formed from [L. DOELAC p. XI]. It is the in-
dependence of language and culture that has brought to
the necessity of learning a national specific component
in word and phrase meaning.

The comparative — confrontation study of zo-
ophrases and their world models makes it also possi-
ble to solve a number of complicated problems in the
field of translation. The present-day intensification of
Ukraine’s different contacts with the English speaking
world and approaching the sphere of European val-
ue influence, advance for forefront the necessity of a
more profound study of those zoophrasemic resourses
in closely and distantly related languages, which have
recently come into seing.
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The analysis of the previous phrase research.
Among the well-known Ukrainian phraseologists are
such prominent figures as B. Azhniyk, Yu. Baran,
N. Venzhynovych, M. Dems’kyi, V. Zhaivoronok,
M. Zhuikova, V. Kalashnyk, Zh. Krasnobayeva-Chorna,
O. Levchenko, K. Mizin, L. Skrypnyk, V. Uzhchenko
and a lot of others of dealing with native and foreign
phrase analysis. All these authors dealt with the for-
mation and use of phrases in different domains of
their functioning zoophrasemic specifications and
prospects of semantic variability development [see
also: Bepernuyk, €nikeeBa 2020; Kosamox 2011;
Kysuenosa 2008; Oznekcumuna 2004; Omiitauk 2008;
Poluzhyn, Venzhynovych, 2008, etc.].

Last century initiated the formation of two tradi-
tions in phrase course of study: European (continental)
and English American which originated from the book
by Henry Sweet «A New English Grammar. Logical
and Historical». London 1900.

English-American tradition is characterized by a
rather wide scope of language material. Most phrases
show some kind of variation, and many of them are high-
ly variable. Thus, in the reference book by B. Mc Mordy
«Introduction English Idioms and How to Use Themy.
London, 1988 the author gives onomatopoeic words,
interjectional and modal expressions compound con-
juctions, reinterpreted and non-reinterpreted set phrase,
proverbs and sayings. The criterion of their unification
under the little of the term «idiom» is ethnic peculiarity.
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In English and American linguistics idiomatici-
ty is treated as non-deducibility of the whole meaning
from the meanings of its components, which is nar-
rower as far as the scope is concerned, than the notion
«idiomatic language unit» (See: L. Smith, H. Sweet,
Ch. Freeze, U. Nida, F. Palmer, Ch. Hocket, U. Chafe
and others). In our opinion, one must remove these con-
tradictions between these scopes of notions. First of all,
it is necessary to rigidly detach interlanguage treatment
of idiomaticity from intralanguage one.

The topicality of the propounded study theme is
specified by: firstly, insufficient study of theoretical and
methodological problems of semantics in comparative
— confrontation phraseology, as a result of which the
differences of scholars’ opinion arise regarding the es-
tablishment of the scope limits and expediency in using
appropriate methods both in general research perception
and lexicographical practice in particular; secondly, the
lack of information, coming to light from the results of
a more profound analysis of English and Ukrainian cor-
respondences, available in comparative zoosemic phra-
seology; thirdly, in comprehension of different ways of
world perception that has been established among the
native speakers of the languages under consideration
as a result of their durable observation of disposition,
behavior and habits of fauna representatives, which
have a different attitude to a person, bringing him or
her profit, harm or not coming into immediate contact;
fourthly, ripe time for obtaining profound knowledge
about ethnically stipulated nominations of zoosemic
phraseology, that favours, on the one kand, to assuage
the sharpness of negative reaction of certain data medi-
ums to the specificity of the world outlook of others and
also provides the formation of a more trustful climate
in mutual intercourse; fifthly, carrying out the systemic
comparative confrontation analysis of zoophrases on
the material of English and Ukrainian complements
with present-day’s information about common features
and different peculiarities of ethnically stipulated world
models; sixthly, a different stage of stability and sig-
nificance of contacting a man with representatives of
fauna that have brought to the rise of a great number
of fixed expressions, formed with participation of com-
ponent-nominations that belong to both domestic and
wild animals, birds insects and amphibia. However, the
character of using these expressions as well as the ways
of forming figures of speech during communication
may significantly differ and reduce to misunderstand-
ing among different language speakers; seventhly, the
necessity of extensive application of modern scholastic
paradigms in comparative phraseological studies, in-
cluding, first of all, linguocultural and cognitive.

The object of the article study comprises phrases
with the zoocomponent in English and Ukrainian.

The subject of the research is a comparative as-
pect of revealing and description of semantic, linguo-
cultural and cognitive peculiarities of zoosemic phrases
in the languages under investigation.

The research aim of the propounded study is
from the view-point of modern achievements in learn-
ing comparative phraseology and the arosen anthro-
pological paradigm in cognitive science to define that
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aspect of different set phrases that are based on both
coincidences and divergences in the perception of the
world around by English and Ukrainian speakers. Here
also belong the establishment of the zoophrasemic in-
ventory designating living beings with the names of
which people most often communicate, tracing the in-
terconnection of different theoretical and picturesque
structure and meanings.

Attaining this aim envisages the execution of the
following basic tasks:

— to investigate modern phraseological concep-
tions from the point of view of comparative, culturo-
logical and cognitive linguistics;

— to analyze available approaches to the study of
the selected empirical units in English and Ukrainian
set phrases;

— to formulate the author’s own understanding the
points of departure of comparative zoophrasemics as a
separate branch of a linguistic field of knowledge;

— to realize comparative — confrontation and con-
ceptual of English and Ukrainian phrases, to reveal and
describing their ethnical specificity that includes the
background and corresponding connotations;

— being based on the concept content as zoosem-
ic phrase component, to line up with totality of those
linguistic culturological and cognitive peculiarities that
have been formed in the consciousness of the non-na-
tive speakers of distantly related languages and cultures
fixed up in set phrases;

— to clear up the and ways of representing the
zoosemic segment in phraseological world models,
formed by the native and foreign speakers of the lan-
guages under investigation;

— to establish common and distinct images inher-
ent in colloquial zoophrases;

— to reveal and describe external (extralinguistic)
and inward (linguistic) factors, that caused the seman-
tic modifications in figurative uses of different lan-
guage phrases.

The material of the study is the frame of zoo-
phrases, obtained by means of applying the method of
the solid sample from explanatory and parallel phrase-
ological dictionaries, lexicographic, encyclopedic and
reference literature, periodicals, learned and works of
art as well as biblical texts.

Methods of phraseological identification, de-
scription and the analysis of dictionary definitions have
been used in learning the origin and specification of zo-
ophrasemic meaning.

The methodological basis of the study is a sub-
stantiated approach to the definition of the indissoluble
connection of language and national culture, represent-
ed in the form of a variety of speaking and mental ac-
tivities covering different spheres of their public and
individual life. Theoretical views on the nature and
functions of phrases taken as the basis, have been set
forth in the article.

The scholarly innovation of the study is in the fact
that it is the first:

— to initiate the comparative study of English and
Ukrainian zoophrasemics;

— to lay the foundation of the newest approach to
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the analysis of zoophrasemic comparativistics;

— to obtain new information about the availability
of ethnocultural peculiarities of two distantly related
languages;

— to describe zoophrasemic world models in the
languages under investigation;

— to represent functional and semantic original-
ity of two distantly related zoophrases — English and
Ukrainian.

Theoretical significance of the study is defined
by the contribution, which it has made in modern the-
ory and practice of comparative zoophrasemics that
is based on obtaining entirely new data about the for-
mation of ethnocultural specificity of languages under
consideration and initiate their study from the view-
point of representing phraseological world models.

Practical value of the work consists in the fact,
that new facts and phenomena of linguistic culturologi-
cal, linguoconceptological and linguodidactic interpre-
tation, described in it, may be used in the process of
further scholarly problem learning of zoophrases be-
longing to closely and distantly related languages side
by side with modern investigations in the field of com-
parative linguistics.

E. g. English outs in your pants — ‘cBepOnsuka,
Heriocumrodicts’ [ChEUDOI, p. 17]. You say that
someone has got ants in their peuts when they cannot
stop moving around or when they are very restless in
general: It rained all day, and by the end of the after-
noon we all had ants in our pants.

Bald as a coot — (kxapt.) ‘mucuil SK KOJIHO
[ChEUDOI, p. 26]. (A coot is bird with a spot of white
feathers on its head). A person, especially a man, who
is as bald as a coot, is completely bald. Why would he
need to go to the hair-dresser’s? He’s bald as a coot; bat
(also bats) like a bat out of hell (Mm4aTHCs, BHCKaKyBaTH
3BiIKHCH MOB omeueHmit). You go somewhere like a bat
out of when you more at a great speed. When I saw
headteacher coming I was out of there like a bat out
of hell.

Off your own’ bat [ChEUDOI, p. 29] — 3’a
BJIACHOIO IHII[IaTUBOK; 0€3 CTOPOHHBOI JOMOMOTH .
You do something off your own bat when you do it
without being told to, or without help: I didn’t ask her
to prepare a forward plan: she did it off her own bat.

Like a bear with a sore head — ‘y moranomy
HACTpOi .

You describe head if they are in a had mood
[ChEUDOL, p. 31].

Beaver away — ‘crapanno npamoBati’_[ChEU-
DO, p. 32].

You are beavering away at something when you
are working very hard at it. There/ beaveing away in
their individual boxes, were other Eurocrats surround-
ed by shelves full of files. Beavers are animals which
are known for working very hard all the time.

Eager beaver (humorous) (xapt.) ‘Tpymsra’
[ChEUDOI, p. 32]. You call someone an eager beaver
if they are enthusiastic about something, or very hard
working, in rather a childlike way: We collected our
boots and skis and went over to join the other eager
beavers in our group. A4 bee in your bonnet — ‘cxubutu

Ha 9omych’. You have a bee in your bonnet when you
have an idea or belief that has become an obsession: Is
she still worrying about my diet? You know her — once
she gets a bee in her bonnet she won’t let the matter
vest.

Busy bee — ‘npanpoBura 0/pkinka’. A busy bee
is someone who is cheerful, lively and hardworking
[ChEUDOI, p. 33]. I’ve been organizing the tickets for
our holiday, and I’ve got all this information from the
library. You have been a busy bee, he said irritatingly.

Busy as a bee — ‘KpyTHTHCH K MyXa B OKpOIIi’.
You are as busy as a bee when you a very busy [ChEU-
DOI, p. 60].

Think you are the bee’s knees — ‘Oytm HanTO
Brcokoi nymku mpo cedbe’ [ChEUDOI, p. 33].

It you say someone thinks they are the bee’s
knees, you think they have too high an opinion of them-
selves: And he thought he was the bee’s knees, you see;
he thought he knew everything.

Make a beeline for — ‘T HAUKOPOTILIMM LIUISIXOM,
npoctyBatu’. You make a beeline for particular place
or person when you go towards them quickly and di-
rectly. Victoria made a beeline for the orange juice and
sondwiehes [ChEUDOI, p. 33].

Beetle off or beetle away (humorous) — (xapr.)
‘mBuako irh, oirtu; mmaputu’ [ChEUDOIL, p. 33].

You beetle off or beetle away when you go away
in a hurry; “Where’s Jean? Oh, I just saw her beetling
off in that direction; I don’t suppose you el catch her
now’. Beetles rum quite fast and always seem to be in
a hurry.

‘Bird brain (offensive) — (00pasn.) ‘Kypsiuuit
MO30K’. Bird brain is an offensine term for someone
who does not think very clearly, or who is not very in-
telligent; Well, she seems like a bit of a bird brain to
tell you the truth’.

Bird’s eye view — ‘BHI 3 BHCOTH NTAaIIAHOTO
MOJIbOTY; 3aranbHuil BursiyI, onuc’ [ChEUDOL, p. 39].

1. You have a bird s eye of something when you
are at a point above it from which you can see it very
clearly, I had a bird's eye view of the possession from
the top of the lamp post, 2. You get a bird s eye view of
a subject, when you get a general, but clear outline of
it; a good selective bibliography gives a bird’s eye view
of the subject literature.

The bird has flown — ‘nTamka BUJETiNA; 1 CIiJ
3aryB 3a kuMmch’”_ [ChEUDOI, p. 39]. If you say that the
bird has flown you mean that the person you are talking
about has run away or escaped. When the men went to
call on Zykovsky, they found that the bird had flown.

A bird in the hand is worth two in the bush
— ‘Kpalle CHHMIS B JKMEHI, HDK JKypaBeib y HeOi’
[ChEUDOI, p. 39].

People say ‘a bed in the hand is worth two in the
bush, or just’ a bird in the hand; when they think that it
is not worth giving up something you already have for
only the possibility of getting something better.

Early bird — pannsa nmawrxa. An early bird is a
person who gains some advantage by being early. It
you’re an early bird you’ll be able to see the sunrise
from the top of the mountain.

The idiom is the shootened form of the saying the
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early bird catches the worm meaning that people who
get up for work early will be successful.

A little bird told me — copoka na xeocmi npunecia
(mpo vHoBuny) [ChEUDOI, p. 39].

People sometimes so a little bird told me when
they don’t want to tell you who really told them a piece
of information. ‘I hear you re getting promotion’. ‘How
did you know that?’ Oh, a little bird told me.

The birds and the ‘bees’ — ‘po3noBigaTti) 3BiTKN
JiTn OepyThes (Ha MPHUKIIALaX Mpo MTAIIOK 1 O/KIIOK
[ChEUDOL, p. 39]. You tell a child about the birds and
the bees when you explain the basic facts about sex to
them. Do you remember how old you were when your
parents told you about the birds and the bees?

Birds of a feather — oonaxosi 1100u, 00Ho20 nons
se00u [ChEUDOIL, p. 39].

You say ‘birds of a feather’ to mean that people,
who have the same interests, personalities or back-
grounds will often be friendly with each other. It/s fun-
ny how people travel to the other side of the world and
then mak friends with people of their own nationality,
isn’t it? Yes, well, birds of a feather flock together.

Kill two birds with one stone_(informal) — (po3m.)
youmu 06ox 3atiyie oopazy [ChEUDOI, p. 39]. You kill
two birds with one stone: when you manage to achieve
two things with a single action: There are advantages to
an apprenticeship. You might as well kill two birds with
one stone by doing and learning in parallel.

Get the bug (informal) — (po3m.) cXMOHYTHCE Ha
koMych, yomyck [ChEUDOI, p. 57]. You get the bug
when you start to have a lot of enthusiasm for some-
thing. At the age of 16 he travelled ihreuch the Far East
and went to Australia to work on a sheep station. The
travel bug had truly taken a firm hold.

Hit the bull’s — eye or score a bulls — eye —
enyuamu 6 mouxy [ChEUDOI, p. 57]. When you make
a remark or do something which is very appropriate to
the situation: Are you aware that you have just scored
marvellous bull’s eye?

Like a bull in a china shop — sk 6edmidv 6
nocyonomy mazasuni_(TIpo HE3rpaOHY YW HETaKTOBHY
moauny) [ChEUDOI, p. 57]. You describe someone
as being like a bull in a china shop 1 if they are very
clumsy: Anthony was always rushing about like a bull
in a china shop, knocking things over, and generally
causing havoc where he went. 2. If they do not make
any effort to be polite and tactful in social situations:
Politically, he often behaved like a bull in a china shop.
Privately, he could be a man of great sensitivity.

Have butterflies (in your stomach) — ‘HepByBatu’
(adxc 3a orcusim 6epe) [ChEUDOI, p. 60]. You have but-
terflies, or butterflies in your stomach, if you have a
nervous feeling in your stomach. She’s got butterflies
about the exam.

A cat may look at a king — ‘nuBUTHCS HI Ha KOTO
He 3a6oponeno’ [ChEUDOIL, p. 66].

A cat may look at a king means ‘1 shall look at
you if want to and may be used as a rude reply, if some-
one asks you why are looking at them.

The cats mother (informal) — (po3Mm.) ‘KoTsua
Matn’ (y 3ayBaXKeHHI) «XTO IIeé BOHa?», KOJIH XTOCh
HEYEMHO B)XMB 3aliMCHHUK «BOHA» 3aMiCTh IMEHI)
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[ChEUDOI, p. 66].

People say Who’s «she»? The cat’s mother?,
when they are commenting on the fact that someone
has rudely used ‘she’ rather than the person’s name, to
refer to them: Mummy, she just hit me! “Who’s «she»?
The cat’s mother?

Copy cat (insulting) — ‘mMaBna’ (TIpo JTOAKHY, SKa
Hacnigye xorock) [ChEUDOI, p. 67]. Copy cat is a
name, used by children, for someone who is trying to
be the same, or to do the same things, as someone else:
‘T’ve got a new pair of shoes. ‘They’ re the same as
mine, you copy cat.

Fat cat (disrespectful) — (3HeBaxI1.) ‘mmxatwit
oarariii’ [ChEUDOI, p. 67].

A fat cat is a person who is rich and important
and has a high opinion of themselves: Rather thon fat
cat developers benefiting from the countryside, small
businesses and local people should have the main part
to play in sensitive development.

Fight like cat and dog — sicumu s kim i3 cobaxoio
[ChEUDOI, p. 67].

Two people fight like cat and dog when they argue
fiercely whenever they are together. My sister and I get
on much better now, but when we were little we used o

fight like cat and dog.

Has the cat got your tongue? (informal) — (po3m.)
L]o mu, sasuxa npoxoemuyg! [ChEUDOI, p. 67].

It someone, probably a child is refusing to speak
or to answer a question, you con ask them if the cat
has got their tongue: she called after me. ‘Cat got your
tongue?’

Let the cat out of the bag — ‘po30oBKartu
taemHHIIO, poroBoputucs’ [ChEUDOIL, p. 67]. You
let the cat out of the bag if you accidentally give away
information whieh is supposed to remain a secret: Mum
and Dad found out about a party: someone let the cat
out of the bag.

Like a cat on hot bricks or like a cat on a hot tin
roof — ‘niaxoeo, ax Ha eoaxax’_[ChEUDOI, p. 67]. If
you are so excited or anxious that you cannot sit still
or comentrate properly, you are like a cat on hot bricks
or a cat on a hot tin roof: Fortescue is hopping like a
cat on hot bricks, demanding that something should be
done.

Like the cat that got the cream — ‘myxe
3aJI0BOJICHUI ; — 5K Kiwka, wo 3’ina cano [ChEUDOI,
p. 67]. Someone who looks like the cat that got the
cream 1is looking very pleased with themselves: He was
smiling, Mr Barnes, smiling it /ike a cat that got the
cream.

Like something the cat brought in — ‘marn
noranuii BUrsin’ (0co0i1. PO CTOMIICHY YH 3a0pbOXaHy
monuny) [ChEUDOIL, p. 67].

A person who looks like something the cat broght
in is looking very mutidy: You can’t go out like that.
You look like something the cat brought in.

Look what the cat’ dragged in — ‘[luBu, KOTO
npuHecno’ (mpo Hebaxanoro rocts)_[ChEUDOI,
p. 67].

If someone says ‘look hat the cats dragged in’
when another person enters a room, they meen that
they are not at all pleased to see that person. ‘Well, look
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what the cat’s dragged in.” Moira said gestering to the
botton of the stars. Maggie recognized a group of lads
from the local boys’ schod.

Not have a cat in ‘hell’s chance or not stand a cat
in’ hells chance (informal) — (po3m.) He MaTH KOTHIX
manciB Ha ycnix [ChEUDOIL, p. 67].

You do not have, or stand, a cat in hell's chance
if you are extremely unlikely to succeed: We’d be stu-
pid to climb in this weather. We wouldn t have a cat in
hell s chance or reckoning the top.

Play cat-and-mouse with someone — epamucs 3
Kkumcw ax kim i3 muwrxoro_ChEUDOI, p. 67].

If someone plays cat-and-mouse with a person
less powerful than themselves, they tease them by
repeatedly making them afraid and then letting them
relax. The Government is playing cat-and-mouse with
political prisoners, releasing and reimprisoning them.

A cat which has caught a mouse often releases it
several times to watch it run, before finally killing it.

Set (put) the cat among the pigeons — ‘IOTipIINTH
curyanito’ [ChEUDOI, p. 67].

If someone has set or (put) the cat among the pi-
geons, they have made a difficult situation even worse:
He said what? That’s really set the cat among the pi-
geons now, hasn’t it?

Swing a cat (informal) — (po3M.) ‘Iyke TiCHO
noepHyTHCs Hifge’ [ChEUDOI, p. 67].

If you say that you cannot swing a cat in a cer-
tain place, you mean that there is not much space there:
There’s not even room fo swing a cat in the kitchen
— (myxe TicHO, 20myKy Hema ne Bnacti) [ChEUDOI,
p. 67].

Think you are the cat’s whiskers or the cat’s py-
Jamas (informal, disrespectful) — (posm., 3Hesadci.)
Oyace eapra noouna ado piv [ChEUDOI, p. 68].

If you say that somone thinks they are the cat’s
whiskers, or the cat’s pyjamas, you think they have
too high an opinion of themselves: She thinks she's the
cat s whiskers, but she’s no better than anyone else.

When the cat’s away, the mice will play — Ak
Koma ooma Hema, muwi no cmony 6icaroms [ChEU-
DOI, p. 68].

If someone says when the cat’s away, the mice
will play, they mean that when the person who is nor-
mally in authority is absent, people will take advantage
of the situation: The boss is off sick, so we’re all going
to the pub for the afternoon. When the cat’s away...

Rain cats and dogs (informal) — (po3m.) dowy s1e
Ak i3 giopa. It is rain cats and dogs morning [ChEU-
DOI, p. 68].

Grin like a Cheshire cat — ycmixamucs adxc 0o 8yx
[ChEUDOI, p. 72].

A person who is grinning like a Cheshire cat is
smiling widely in a rather foolish-looking way. ‘It’s
over’, of said out aloud. I turned to face Kathleen. She
was smiling like a Cheshire cat. It’s going to be all right
now. I told her.

See also grin from ear to car. The Cheshire Cat
is a character in Lewis Carrl’s Alice in Wonderland
(1865).

Ones chickens come home to roost — ‘omni
HenpaBWIbHI a00 Oe3po3cyaHi Aii BUKIMKATUMYTh Y

o
KiHneBoMy paxyHky ixmi’ [AEP, p. 146].

Nathaniel Parker Willis Dash at life with a free
pencil 1845.

These poems we may venture to say to you, are
chickens of ours that still come home to roost.

Chickenfeed — ‘ nye mana cyma, KOMIHKH .

If something is chickenfeed to someone, it seems
like a very small amount to them [ChEUDOI, p. 73].

I know he spent 10,000 on their wedding, but that
chickenfeed to him.

The chicken and the egg — ‘mpobnema, B sKiit
BXKO BIJIOKpeMuTH npuunHy Bix Hacmiaky [ChEU-
DOI, p. 73].

People call two things the chicken and the egg if
they are closely linked, but it is difficult to tell which
one causes the other: Which came first, the chicken or
the egg? The existence of a stable political culture in
Britain may be due to the effective of government. But
what has enabled government to be effective? Chick-
en-and-egg. It’s a chicken-and-egg situation. You can’t
get a job without having childcare. You can’t pay for
childcare without having a decent job.

Play chicken — ‘Tpatu B HEGe3neuHy Tpy, po3pa-
xoBaHy Ha BunpoOysanus Hepsis’ [ChEUDOI, p. 73].

When people play chicken, they play dangerous
games to see who gets frightened first and takes action
to avoid being injured or killed. You can play chicken
by driving two cars very fast towards each other to see
who swerves first."

Count your chickens before they are hatched
— ‘minutn mwKypy HeBOmToro Beamens’_[ChEUDOI,
p. 73].

If someone tells you not to count your chickens
before they are hatched, they mean that you should not
be sure that something good is going to happen until it
has actually happened: I wouldn’t count your chickens
Mr Vass. I’ve agreed to sign the contract, but that’s all
I’ve agreed to.

Be no chicken = to be no coward = to act bravey.
18 cent. — ‘He Gostucs, misitu cminuo’ [AEP, p. 146].

Arthur Murphy. The Old Maid Recollect, sister,
that you are no chickens — you are not now of the age
that becomes giddiness and folly.

Running / rushing about like a headless chicken
— ‘Oiratm mertarncs sk 6e3roioBe Kypua’ [louarox 20
cromitts [AEP, p. 146]. yxe mocminrHo abo B MaHiIli.
Kypua cimaetscs [AEP, p. 146].

Have tried to identify this phrase as the source
of the informal word bally, which has the same mean-
ing, but batty is attested as a slightly earlier date than
the phrase; and attempts to associate it with a William
Batty, who rote an 18" century Treaty on Madness, and
others of the same name or similar, are even less sound.
Early 20 cent.

Like a bear with a sore head-very irritable or
bad-tempered-and — ‘nyxe npartipnuBwuii i 3muit’ [AEP,
p. 54].

Grose's Dictionary of the Vulgar Tongue (1788)
records — the form like a bear with a sore ear 19th cent.
— ‘y moranomy Hactpoi’ [AEP, p. 54].

Loaded for bear — ‘MOXIHUBICTD, BUIMAAKOBICTD’
[AEP, p. 54].
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Informal, N. Amer. Fully prepared for an even-
tuality, especially an emergency or confrontation. The
reference is to hunters having their guns ready for un-
expected or sudden appearances of bears. 19th cent.

The bee's knees — informal, original N. Amer. an
outstanding capable or fine person or thing, original-
ly as a compliment but in more recent use an ironic
reference to somebody’s own perception of himself or
herself. The meaning developed as a reversal of an ear-
lier sense ‘somebody insignificant’ big as a bee's knee,
with the sense ‘small or trivial’, occurs from the late
18th cent., and Gerard Manley Hopkins in 1870 cited
in Irish expression as weak as a bees knew. But the
bee s knees in the present measing is not recorded until
the 20s and may not be connected: could bees knees
be a corruption of business? These phrases gave rise
to many fanciful variants based on living creatures,
such as cat’s pyjama’s, gnat’s elbows, monky’s eye-
brows, and (most recently) dog’s bollocks (this last also
a printers’ term for a colon followed by a dash, noted
by Eric Partridge). Early 20 cent. — ‘BumarHa, 31i6Ha
abo npekpacna mmoauna’ [AEP, p. 58]. Witwer Fighting
Blood 1923.

You re the bee's knees, for a fact!

What Personal Computer 1993. Not only is Win
Fax Pro the bee’s knees, it isn’t expensive — you can get
it for under 99.

Have a bee in one s bonnet — ‘cxubnutn Ha YOMYCBH’
[ChEUDOL, p. 33].

To be obsessively preoccupied with an idea, opin-
ion, etc. Reference fo bees in the head’ with similar
meaning date from the 16 th cent., the notion being the
thought buzzing inside the trapped bees. Samual Col-
vill’s mock poem Wiggs Supplication (1681) includes
the lines: Thou dost interpret Sciptures oddly, / That
thou may’st rail upon the Godly / A Scripturest thou as
he was, / in whose fool bonnet-case a bee was 19 cent.

I.B. Shaw. Pygmalion 1913.

She’s got some sylly bee in her bonnet about
Eliza. The course, and then having fixed it in his mind,
set off on a bee line towards the hidden treasure.

All behind like a cow'’s tail — 3anuieni nosamy,
left behind, or sehind in one’s work «abo BifcrTaiii B
pobori» [AEP, p. 61]. A modern witticism, sometimes
said to be of Irish origin. There is no evidence before
the mid 20 th century (when Eric Partridge listed var-
iants of it in his Dictionary of Slang), but C. H. Rolf,
a London Policeman and writer on legal topics, in his
memoirs London Particulars (1980) lists it among the
expressions be recalled from his Edwardian childhood,
along with ‘just what the doctor ordered’ and ‘are you
kidding’.

Bell the cat — ‘mpuxpimartu a3BiHO4oK™ [AOP,
p. 62].

Who will bell the cat? Who is willing to do the
difficult or dangerous part of the understanding every-
body is urging? The phrase is based on the table of the
mice and the cat: the mice come up with the clever idea
that if the cat were to wear a bell the mice would then
get a clear warning every time it came near; but one of
the mice them asks, which of them is prepared to put
the bell on the cat?
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Bird — recorded in numerous proverbial expres-
sions from the 15 th cent — 3adikcoBanmii y nmpuciis’sax
15 ct.

The bird has flown — the person one is seeking has
gone — ‘Toi, Koro po3yKyroTh, 3HUK [AEP, p. 71]. The
phrase is perhaps associated with the remark of Charls
1 in the House of Commons in 1642, when he attempt-
ed to arrest the Five Members of the Long Parliament
(Pym, Hampden, Hasclrigg, Strode, and Holles) and
found they had anticipated his purpzese and removed
themselves: ‘I see all the birds are flown. 16 th cent.

Henry Fielding The House of Tom Jones 1749.
Perceiving the bird was flown at least despairing to find
him ... our hero now blue out his candle and gently
stole back again to his chamber.

Roger Long Murder in Old Berkshive 1990 hle-
tective Inspector Andersen who was in charge of the
case, rushed his men to the house only to find the bell
had flown, luckily for him only as far as Caversham.

A bird in the hand (is worth two in the bush) (prov-
erb) something in one's possession — kpauge cunuys y
oremeni, Hidic acypasens y neoi [AEP, p. 71].

It is much move valuable than something one still
has to acquire. The notion goes bock in different forms
to the mid 15 th cent. and further in the late Latin tag
plus valet in minibus avis unica quam dupla silva a sin-
gle bird in the hand is worth more than a pair of birds
in the wood.

Bunyan The Pilgrim’s Progress 1678.

That proverb, ‘A bird in the hand is worth two in
the bush’, is of more authority with them than are all the
Divine Testimonies of the good of the world to come.

A bird of passage — nepenimnuii nmax [AEP,
p. 71].

Somebody who is constantly moving from one
plact to another originally a term for any migratory
bird. 18 cent.

Fanny Burney Camilla 1796.

The birds and the bees — nmaxu i 60aconu [ AEP,
p. 72].

The facts about sexual reproduction especially as
explained to a child. The two were commonly paired in
literary allusion, e.g. by Wilkie Collins in The Moon-
stone (1868). The walks were one in all solitudes and
the birds and the bees were the only witnesses. 20 th
cent.

New Musical Express 1992.

A bird's eye view — ‘BUIJISI 13 BUCOTH ITAITHHOTO
nonsoTy’ [AEP, p. 72].

A broad view of a place from above or a pictorial
representation of this. Also used figuratively: a brief re-
vealing glimpse or comprehending of a situation 18 th
cent.

James Fenimore Cooper. The Pioneers 1823.

Birds of a feather (flock together) — oonoco nons
seooa [AEP, p. 72].

(proverb) people with similar tastes and opinions
(tend to seek one another’s company). 16 th cent.

‘Very true’, said the Duchess: flamingoes and
mustard both bite. And the moral of that is — Birds of a
feather flock together. ‘Only mustard isn’t a bird’, Alice
remarked.
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Do (one'’s) bird — ‘BinOyBatu niepion yB’sI3HCHHS
[AEP, p. 72].

Informal, British to serve a prison sentence; bird
meaning ‘a period of imprisonment’ is a shortening of
birdtime rhying slang for ‘time’ (recorded from the 19
cent.). Mid 20 th cent.

Flip somebody the bird — ‘ocBucTati akTopa Ha
cueni’ [AEP, p. 72].

Informal to put up the middle finger as a sign of
contempt: bird is a sloug term associated with various
types of gesture, obscuredy derived from the phrase
give somebody the bird Late 20 th cent.

Evening Standard 1999.

Forgiveably, Honk! Is packed with wit. Energy
and admirably moral purpose. It anyone tells you dif-
ferent, flip them the bird.

Give somebody the bird— ‘yBinpHHUTH, 00CBUCTATH
y Tearpi’.

1. to boo or hiss a performer, originally an actor
on stage. To get the bird is to be hissed in this way, and
is recorded and is recorded in Hotten’s Slang dice ition-
ary of 1865. The reference is to the hissing of a ‘big
bird’, that i.e. a goose. 19 cent.

2. to sack or dismiss somebody. 19th cent.

have a bird — ‘Oytn mOKOBaHHUM a0o
cxpunboBanuM’. Informal, N/ Amer. To be shocked or
agitated. Late 20th cent.

Kill two birds with one stone — youmu 060x 3atiyie
oonum nocmpinom [AEP, p. 414].

To achieve two objectives in one course of action.
The notion goes back to the Roman poet Ovid.

Holstes The Questions concerning Liberty 1656.

TH thinks to kill two birds with one stone and
satisfy to arguments with one answer.

A little bird told me — uymka tioe no ecoomy cgimi
[AEP, p. 77].

Used, in various forms, as a teasing refusal to
say how one acquired a piece of information or gos-
sip. 18 cent.

Georg Eliot Middlemarch 1872.

I know all about it. I have a confidential little bird.

Heten Keller. The Story of my life 1901.

A little bird had alredy sung the good news in my
ear; but it was doubly pleasant to have it straight from
you.

Strictly for the birds — ‘“TiTbKU TS CTIOXKUBAHHS
nraxamu’ [AEP, p. 73].

Informal, originally N. Amer. trivial or worthless.
The phrase originates in US army slang and may refer
to the droppings of horses and cattle which are eaten up
by birds. Mid 20 th. cent.

ID Salinger Catcher in the Rye 1951.

Sime 1888 we have been moulding boys into splen-
did, clear-thinking young men. Strictly for the birds.

See also be an EARLY bird — wouldn’t say boo to
a g00se — MyXy He CKPUBJIUTB.

The person named is very shy or reserved. Bo is
an earlier form of boo. 16 cent.

Thomas Heywood A Woman killed by Kindness
1607.

Theres not one amonst them al can saye, bo to a
geose [AEP, p. 95].

Be a box of birds — ‘6yTn 310pOBHM, IACIUBUM
1T 1H.

Australian and NZ to be in good health, happy,
etc. Mid 20th cent. Mid 20th cent. [AEP, p. 102].

Get / have / be bitten by the bug — ‘Biguytn
npuriB exrtysiazmy’ [AEP, p. 115].

To feel a sudden strong enthusiasm for some-
thing. Bug in the meaning ‘enthusiast’ dates from the
19cent. The phrases are mid 20th cent. in the present
form Nevil Shute No Highway 1948.

I love being on aerodromes and seeing aero-
planes. It’s a sort of bug that gets in you.

Like a bull at gate — sk 6ux na sopoma.

Hastily and impetuously. 19 cent. — ‘mBUAKO 1
CTPIMKO .

Like a bull in a china shop — sixk cion y papgoposiii
KpamHuyi.

Extremely clumsy or tactless. 19 cent. —
‘HaA3BUYAtHO He3rpabHo i HeTakToBHO [AEP, p. 116].

Fiona Pitt-Kethley Misfortunes of Nigel 1991.

Anthony was always on the phone, rushing about
like a bull on a china shop, or lying in bed till twelve
with on or other of his girlfriends.

A red rag to a bull — sik uepgone onsa 6uxa [AEP,
p. 602].

Something that makes a person angry or violent:
from the belief that bulls are angered by the colour red,
which is the colour of the matador’s cope in a bullfight.
19 cent.

Hardy the Mayor of Casterbridge 1886.

Any suspicion of impropriety was to Elis-
abeth-Jane like a red rag to a bull.

Take the bull by horns — ‘eHepriiiHO y3sTHCS 32
PO3B’si3aHHS 1podemMu’.

To face up to a problem and take decisive action:
the image is from a form of building in which the mat-
ador first tires the bull then seizes it by the horns and
tries to bring it to the ground.

Isaac Bickerstaff Love in a village 1763.

Never exasperate a jealous woman, tis taking a
mad bull by the horns — Leave me to manage her.

as busy as a bee — kpymumucs ax myxa 6 okponi
— ‘extremely busy’ [AEP, p. 122].

Another set simile, busy as a hen with one chick-
en (or two chickens, is found from the 16 th century, to
the 19 cent.

Chancer The Merchant’s Tale (line 2422; Lo,
whiche sleights and subtilitees) In wenmen been! Fi ay
as bisy as bees [Been they, us sely = unfortunate] men
for to deceyve.

Butterflies in one's stomch — ‘HepByBat’; asxc 3a
arcusim bepe [AEP, p. 123].

An uneasy sensation felt in the stomach as a result
of nervousness or apprehension This gently romantic
image is presumably based on the notion that the flut-
tering of butterflies might produce a similar sensation.
Early 20 cent.

The butterfly effect — epexm memenurxa [AEP,
p. 123].

The progressive production of a far-reaching ef-
fect by a small and apparently insignificant canse. The
phrase is derived from chaos theory as stated by the
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American mathematician Edward Norton Lorenz (b.
1917) who postulated the possibility that the flapping
of a bullerfly’s wings in wings in Brazil could begin a
chain of events that eventually led to a tornado devel-
oping in Texas Late 20 th cent.

The cat has got — ‘s tonguk — ‘KOTy BIacTHBa
xotsiaa moBa’ [AEP, p. 135].

A fanciful explanation for a person’s silence or re-
fused to speak: often used as a question (has the cat got.
your tongue?) expressing annoyance when a response
is expected, especially from a child. Early 20 th cent.

Lilian Darcy. A Private Arrangement 1993.

It must have shown ... because his first words to
her when they have stated in his red sports car were
‘Cat got your tongue?’

A cat may look at a king / queen — nuBuTHCS Hi Ha
xoro He 3aboponeHo [AEP, p. 135].

In the right circevustauces, even the humblest are
on an equal footing with the greatest. 16 cent.

Robert Greene. Greens Never Too Late 1590.

A cat may look at a King, and a swain’s eye hath
as high a reach as a lord’s look.

The cat's whiskers / pyjamas_/ N. Amer — (po3m.
3HEB@KI.) — ‘nmyxe rapHa moguHa abo piu’ [AEP,
p. 135].

Informal Something to somebody outstanding
and much admired. Early 20 cent.

(enough) to make a cat laugh — i mepmeozo mooice
pozcmiuumu [EUD, p. 121].

Absurd or ironic: the phrase is connected in its
present form with the (19 th cent.) fairly tale of Puss in
Boots, although there is a fortuitous late 16 cent. allu-
sion to animals laughing in delight, and there are refer-
ences in the early 18 th cent. to cats responding verbally
to an extraordinary experience. A trace of the eventful
can perhaps be seen even earlier in Shakespeare’s
The Tempest (1613). Come on your ways. Open your
mouth. Here is that which will give language to you,
cat. Open your mouth 19 cent.

Hardy Jude the Obscure 1895.

But, Jude, my dear, you were enough to make a
cat laugh (You walked that straight, and held yourself
that steady, that one would have thought you were go-
ing prentice to a judge.

Fight like cat and dog — ocumu sk kiwka 3
cobakor [AEP, p. 136].

To be constantly arguing and quarrelling. Cats
and dogs appear from the 17 th cent. as an image of
violence and intensity in the in the context of quarrel-
ling and fighting. John Banyan, for example, described
a squabble between a huskand and a wife in The Life
and Death of Mr Badman (1680). For their railing and
cursing and swearing ended not in words. They world
fight and fly at each other, and that like cats and dogs.

Let the cat out of the bag — po3036onumu cexpem.

To reveal a secret carelessly or unwittingly. The
cat had a diabolicad associations from the Middle Ages
and is also particularly averse to being confined. Both
these images are probably at work here. There is also
the suggestion that this phrase is connected with a pig
in a poke (see buy a pig in a poke): a person hood-
winked by being sold a cat ratter than the much more
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valuable sucking pig they had paid for world discover
the trickery on opening the bag and letting the cat out.
But this explanation strains credulity to breaking point,
given the cat’s aversion to confinement mentioned
above. 18 cent.

Prime Hoare. No Song No Supper 1792.

Well, don’t you let the cat out of the bag.

Like a cat on a hot tin roof / British on hot bricks
— AK Kim Ha posnedyeHomy 0108 aHomy oaxy /| To-
OpuTaHChkU — Ha eapsuitl yeani [AEP, p. 136].

Very restless or agitated. John Ray’s collection
of English Proverbs (1678) includes a reference to ‘a
cat upon a hot bake — stone’. Captain Marryat’s Mr
Midshipman Easy (1836) refers to a man dancing like
a bear upon. hot plates with delight. Cat on a Hot Tin
Roof is well known as the title of a play by Tennessee
Walliams about emotional and sexual tensions in the
deep American South, first performed in 1955. In the
dialogue there are several allusions to the phrase, which
symbolizes the neurotic and daustrophobic nature of
the passions underlying the characters’ relahonships: in
Act 1, in an exchange between Margaret and her hus-
band Brick, Margaret declares that she will not take a
lover, ‘I’m taking no chances. No I’d rather stay on this
hot tin roof”. Brick replies, ‘A hot tin roof’s ‘n uncom-
fortable place to stay on’. 19 cent.

Mrs Henry Wood East Lynne 1861.

Good morning, justice you had courage to ven-
ture up through the snow! What is the matter? You
seem excited. ‘Excited!” reveal the Justice, dancing
about the room, first on one leg, then on the other, like a
cat opeon hot bricks, ‘so would you be excited, if your
life were worried out, as mine is, over a wicked scamp
of a son.

Like the cat that’s ... got / stolen the cream —
‘yKe 3aI0BOJICHUIL, sk kim, wo 3’ie cano [ChEUDOI,
p. 67].

Like a scalded cat — ‘y crani xaxy a0o maHiku’
[AEP, p. 136].

In a state of terror or panic. Mid 20 th cent.

P. G. Wodehouse Right Ho. Jeeves! 1934.

Get off the mark ... like a scalded cat, and your
public is at a loss.

Informal disheveled or bedlagglea in appearance
— ‘MaTH MOTaHui BUMIAA_(OCOOIUBO PO CTOMIICHY UH
3abproxany aroauny)’ [AEP, p. 137].

Also used in mocking exaggeration and an ironic
or jocular greeting. Look what the cat brought in (rrpo
Hebaxanoro rocts). Early 20 th cent. [AEP, p. 137].

P. Gregory Fallen Skies 1993.

‘Well, look what the cat brought in he said’.

‘Welcome back, Lil’.

Not a cat in hell's / cat-in-hell chance informal no
chance at all. The phrase is predominantly 20 th cent,
but Crose’s Dictionary of the Vulgar Tonge (1793)
includes an entry no more chance than a cat in hell
without claws: said of one who enters into a dispute
or quarrel with one greatly above his match. 18 cent. —
TOBOPHUTHCS PO TOTO, XTO IIOYMHAE JUCITYT a00 CBAPKY
3 000010, SIKa 3HAYHO TepeBuIye Horo piBens [EUD,
p. 711].

Hansard 1992.
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I do not want to disappoint the hon. Member
for Eastbourne but the chances of a local income tax
are nil, because his party does not have a cat in hell’s
chance of ever being returned in government.

She had never told on us, had never played cat-
and-mose with us, she was not at all interested in our
private loves.

Rain cats and dogs — ine sk i3 6iopa [ AEP, p. 137].

To rain heavily and continuously. There is a 17 th
cent. reference, in the work of the English playwright
Richard Brome (The City Wit, 1653) to raining ‘dogs
and polecats’, and ‘rain dogs and cats’ appears in a
number of satirical works called travesties that were at
about this time. There is an occurrence in the work of
John Phillips, who wrote a travesty translation of the
Roman Poet Virgil, called Maronides, in 1678: ‘Under
the branches, wot ye well / Wen it rains dogs and cats
in Hell, / The shelter’d centauro roar and yell’. Another
instance is in a work called Cataplus by Maurice At-
kins, published in 1672: Neither had he flinch a foot,
had fates / Made it rain down dogs and cats; / Though
old was body and decrepit. ‘So when we first come
across the phrase in its present form in Jonathan swift’s
Complete Collection of Polite and Ingenious Conver-
sation (see below), we can be sure that the phrase was
already well known, and that Swift and one of his con-
temporaries did the work of turning it round to make a
little more euphonious to modern ears.

The significance of cats and dogs remains obscure
despite many suggestions: a favourite notion of 19 th
amateur etymologists was that it comes from Greek
kata doxan meaning ‘contrary to belief, i.e. inordinate’,
white others took refuge (via French catadoupe in a
Greek word catadoupei (plural) meaning ‘waterfall’ or
‘cataract’. Neither of these explanations can possibly
be correct for what is a piece of popular usage. Perhaps
came to be regarded in the same terms as cats and dogs
fighting: see fight like cat and dog above. See also rain
pitchforks at pitchfork 17 th cent.

Swift Complete Collection of Polite and Ingen-
ious Conversation 1738.

I know Sir John will go, though he was sure it
would rain cats and dogs.

See how / which way the cat jumps — ‘Tlo4eKaTi
Ha PO3BUTOK TMOMIA Teped NPHAHATTAM pPIlICHHS,
BHYIKyBaTH Kynu Bitep noBie’ [AEP, p. 138].

Originally N. Amer. to await the development of
events before making a decision. The cat referred to
here is not the animal but a small strip of wood used in
tip-cat and similar games, in which the ‘cat’ is hit in one
end to make it spring from the ground and is then struck
into the air. 19 cent.

John Neal. The Down-Eastors 1833.

But he knows how the cat jumps. I tell je — Cute
as nutmeg — brought up on ten-penny nails, pynted at
both ends.

That cat won t jump — yeu Homep He npotide, max
cnpasa ne nioe [AEP, p. 138].

Originally N. Amer. that idea is unrealistic. This
is presumably a development of the previous phrase.
19 th cent.

Emerson Bennett. The Phantom of the Forest 1868.

‘I’ll do nothing of the Kind’, said Blodget, with
a savage frown. ‘Because I don’t believe — a word of it
myself! No, sir — that cat won’t jump! You ‘re tying, and
you know it!”

Turn cat in pan — 3paJUTH, JE3CPTUPYBATH,
nepeiTy Ha iHITy cTopoHy B mucnyTi [AEP, p. 138].

To defect to the other side of a dispute. The origi-
nal (16 cent.) meaning, now obsolete, refers to the pro-
cess of changing the natural order of things so that they
seem the opposite of what they were. It gave way to the
current meaning in the 17 cent.

Francis Bacon Essays 1601.

There is a cunning which we in England can, the
turning of the cat in the pan which is, when that which
a man says to mother, he lays it as if another had said
it to hem.

(when) the cat’s away — sk koma Oooma Hema,
muwi no cmony odiearoms [ChEUDOL, p. 68].

When controls or restraints are removed; when
the person in charge is absent. Shakespeare uses a form
of phrase in Henry V with reference to the danger from
Scotland in any conflict with the French; otherwise the
phrase in allusive use dates predominantly from the 19
th cent. and is an allusion to the proverb when the cat’s
away, the mice will play, which is found from the late
15 th cent.

Shakespeare Henry V (1599)/

For once the eagle England being in prey, / To her
unguarded nest the weasel Scot / Comes sneaking, and
sucks her princely eggs, / Playing the mouse in absence
of the cat.

Dog days — ‘nepion mitapoi cneku’ [ChEUDOI,
p. 114].

Dog days are the hottest days of the summer. The
dog days drove most people indoors to keep cool and
some adventurous sprits down to the coast.

A dog s life — cobaue srcumma [ChEUDOI, p. 115]
— someone’s life as described as a dog’s life — cobaue
KUTTSL.

If they have work very hard in order to survive,
and they have very few pleasures. It’s a dog’s life,
working on those farms up north; no-one around and
complete darkness for half a year.

Dog eat dog — mooduna nwouni — éoex [ChEU-
DOI, p. 115].

A situation is described as a case of dog eat dog if
everyone is acting in a way that will benefit themselves
the themselves the most without worrying about what
happens to anyone else. The dog eat dog is a brand of
free market capitalism.

Dog-tired (informal) — cmomuecs sax cobaxa. You
are dog-tired if you are very tired [ChEUDOI, p. 115].

Not have a cat in ‘hell’s chance or not stand a
cat in hell’s chance (informal) (po3M.) He MaTH >KOTHUX
mranciB Ha ycmix. You do not have or stand, a cat in
fell’s chance if you are extremely unlikely to succeed
W’d be stupid to climb in this weather. We wouldn’t
have a cat in hell’s chance of reaching the top.

Conclusions. The results of the study obtained
make a contribution in interlanguage and intercultur-
al communication, theory and practice of translation.
The accurate definition of semantic fixing of every set
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phrase has a decisive significance for both lexicograph-
ical practice and elucidation of the problems of com-
parative systematicity in phrase studies. The informa-
tion revealed in the work about semantically indistinct
and covert signs, fixed up in zoophrases of different
languages is important for logically correct and ade-
quate account of article contents in phrase dictionaries

Bunyck 1 (49)
°

As a result of the investigation the information
concerning the extension of the bounds of comparative
phrase application on the material of closely and dis-
tantly related languages may be include in the renewal
and extension of university normative courses, choice
courses, special seminars, writing text-books, manuals,
qualifying works, compiling parallel dictionaries, refer-

and reference books. ence books, phrasebooks of linguodidactical trend, etc.
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OCOBJIMBOCTI AHIVIIHCHKUX TA XKPATHCBKHX 300DPA3EM:
KOMITAPATUBHHUU ACIIEKT

AHoTamis. Y crarTi iaeThes mpo 0coOIMBOCTI aHIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOT 300)pa3eMiki B KOMITAPAaTUBHOMY acIieKTi. 3a-
raJbHOBIOMO, IO Oy/Ib-sIKa yCTaJeHa (pa3a Mae CBOE BIACHE i 0COONMBE 3HAUCHHS, SIKE YaCTO HE MOXKHA BUBECTH 31 3HAYECHb
oKkpeMux ciiB. [lopiBHAIBHO-31CTaBHI JOCTIHKEHHA 300(pa3eM 1 iXHIX KapTHH CBITY JAIOTh TAKOXK 3MOTY PO3B’S3aTH HU3KY
CKJIQJIHMX TIPOOJIEM y rajty3i CeMaciooriqyHoro it OHOMacioIOri4HOrO OCIIPKEHHS MIDKMOBHOT 1/[IOMaTHYHOCTI Ta MepeKiay.

AKTYyaJbHICTh TEMH JOCIIJDKCHHS BU3HAUA€THCSI HEJJOCTATHIM BUBYEHHSIM TEOPETHUHMX 1 METOJIOJIOTIYHHX TIpodIIeM ce-
MaHTHKHU B KOMITApaTHBHO-31CTaBHIH (hpa3eoorii, a TAKOK HETOCTATHICTIO iH(pOpMaIlii, 0 HAAXOJUTh YHACTIJOK IIPOBEICHHS
NIMOLIOro aHalli3y aHNIHCHKO-YKPATHCHKHX BiAOBIHOCTEH 1 pO301KHOCTEH.

Emmipuannii Matepian pocinipkeHss. [1st OTpUMaHHS SIKOMOTa TOYHIIMINX JOCIITHUIBKUX JaHUX Oyiu BuokpemieHi 100
HaifyacTime y)KUBaHUX (pas, 0 BMIIIYIOTh OAHAKOBY KUTBKICTh Ha3B )KUBHX OPTaHi3MiB 31 CBOEIO 300(ppa3eMHOIO Crienu(iuHic-
TIO, 3 PI3HUX AHDIHCHKUX 1 YKPATHCHKUX JKEPEIL.

Mertoto crarTi OyII0 3 TOYKM 30py CydacHHX JIOCSTHEHb KOMIIApaTHBHOI (hpa3eosiorii i HOBUX MapajiurM KOTHITUBHOI HAyKH
CXapaKTepU3yBaTH Ti ACTEKTH, [0 TPYHTYIOTHCS Ha Pi3HUX 30irax i po30LKHOCTSAX y CHPUHHATTI HABKOIHUIIHBOTO CBITY HOCISIMU
aHIIIHCBKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.

3acTOCOBAHO TaKi METOH JIIHIBICTHYHOTO TIOITYKY: (hpa3eosIoriuna ineHTH(IKallis, ONHC i aHaJIi3 CIIOBHUKOBHX Ae(iHIMiH
13 BUOIPKOBUMH MOKJIMKaHHIMH Ha JISKCUKOrpadivHi Ta JTiTepaTypHi [ukepena, Kiach(ikamiro iX BiAIOBIJHO A0 Pi3HUX KaTeropii.

Pe3yinsraTi IpoBEIeHOI0 AOCIIHKEHHS € CIIPOOOIO TIPOJIEMOHCTPYBATH MOXKJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS HA3B KUBHX OPraHi3MiB
y (dpazemax aHIIHCHKOT Ta yKPaTHCHKOT MOB.

Bbru3pko- 1 BiganeHOCHOPiAHEH 1HII MOBH Ta IXHi BapiaHTH MOXKYTb OyTH MPEIMETOM MOJAIbIINX HAYKOBUX MOUTYKIB.

Kurouosi cioBa: ¢ppazema, geramizaiiis, ppazeMHa MOKIHBICTh, 300KOMITOHCHT, KOMIIAPATUBHUMN acIeKT, chepa xKu-
BHX ICTOT.
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